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Abstract 
Introduction 
In the modern world, media with its four principal functions of formation, entertainment, education and information/ 
awareness plays a significant role in shaping social interaction and the construction of social cognition. In recent years, 
the expanding scope of media, particularly virtual space, has become a powerful arena for transforming societal 
culture, and media employs various tools such as symbols, allegory, imagery and language to generate influence across 
various domains. Among these tools, conceptual metaphors function as cognitive instruments that facilitate 
interpretation. Metaphor refers to a specific set of construal processes through which aspects of one entity are 
attributed to another, allowing the later to be described as if it were the former. From the perspective of cognitive 
linguistics, meaning emerges through conceptualization, grounded in embodied experience. It means that body serves 
as the basis for acquiring knowledge about the world and for conceptualizing it. Representation derived from embodied 
experience shapes social practices and enables the sharing of a common world through shared representations. One of 
the most frequently used conceptual metaphors in media discourse concerns beauty and the aesthetics of the human 
body in its broadest sense. The present study seeks to identify the cognitive mechanisms of metaphor and conceptual 
blending involved in conceptualization of women’s beauty in virtual space advertising slogans. The advertisements 
that have reshaped modern Iranian women’s understanding of bodily beauty and encourage them to transform their 
own body.     
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Materials and Method 
The present qualitative study falls within the category of fundamental research and examines the cognitive 
mechanisms involved in the representation of conceptual metaphors related to beauty in media and virtual platforms. 
In this regard, the study aims at achieving two specific objectives: identifying the types of mappings employed in the 
metaphorical construction and expression of beauty, and determining the most frequent source domains in conceptual 
metaphors of the beauty domain in media and virtual spaces. The research questions corresponding to these objectives 
are as follows: how are metaphors related to beauty conceptualized through source-target domain mappings and 
blended projection; which source domains or first input spaces are most frequently used in producing conceptual 
metaphors within the beauty domain. To address these questions, a set of 150 conceptual metaphors used in advertising 
beauty services across social media and networks during the period from November 2023 to June 2024 was collected 
through a document-based method. The data were analyzed using a descriptive-analytic approach grounded in the 
theoretical frameworks of Lakoff and Johnson’s (1980) Contemporary Theory of Metaphor and Fauconnier and 
Turner’s (2002) Conceptual Blending Theory.  
  
Discussion and Results 
The conceptual blending analysis of advertising phrase “beauty of the skin begins from here” can be elucidated through 
four distinct mental spaces. The first input space represents the domain of beauty, encompassing notions of clear, 
smooth, radiant and blemish-free skin- attributes that, in public culture and advertising, index youthfulness and 
attractiveness. The second input space corresponds to the domain of health, which refers to the biological condition 
of the body and the proper functioning of its systems; in this space, healthy skin signifies the absence of irritation, 
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dryness or damage and the optimal functioning of skin cells. The generic space provides a shared schematic structure 
linking the two domains, grounding both in the ideal state of skin- an evaluative frame that can be conceptualized both 
physiologically and aesthetically. The blended space emerges through selective projection from the two inputs: form 
the health domain, the natural and biological condition of balanced, undamaged skin; and the beauty domain, the 
aesthetic qualities of radiance and attractiveness. The result is a blended structure in which beauty is implicitly 
represented through health, enabling the audience to infer beauty without its explicit mention, since culturally healthy 
skin is equated with beautiful skin.  

The analysis of beauty advertising discourse shoes that even when the word “beauty” is not overtly used, 
reference to the body parts metaphorically evoke beauty. The biological bogy and culturally constructed concept of 
feminine beauty interact cognitively, such that parts like hair, skin, lips and hands are conceptualized as embodiments 
of beauty through conceptual blending. Consequently, audiences intuitively grasp that message conveys aesthetic 
rather than merely biomedical meaning. Within the framework of conceptual metaphor theory, meaning arises through 
mappings from a concrete source domain to a more abstract target domain. For example, in the metaphor “beauty is a 
journey” –as instantiated in the phrase “beauty of skin begins from here”- a network of correspondences links the 
traveler to the beauty seeker, the vehicle to ongoing care, the mode of travel to the manner of beauty maintenance, the 
destination to the attainment of healthy skin, and physical obstacles to challenges such sun exposure, dryness or acne. 
These mappings allow the audience to access the metaphorical meaning. Moreover, mapping operate unidirectional, 
from source to target, and not all elements of the source domain are projected; only those that serve ontological or 
epistemic correspondences are transferred. This process, shaped by cultural experience, aesthetic associations and the 
cognitive structure of conceptual blending, forms the foundation for understanding the metaphorical constructions that 
permeate beauty advertising in virtual spaces.  
 
Conclusion 
From the analysis of the dataset which consists of a collection of beauty-related advertisement various types of 
structural metaphors as well as ontological metaphors of personification and materialization were identified. The use 
of the container metaphor appeared only in three instances, and no evidence of orientation metaphors was found in 
this domain. In the ontological metaphors, abstract concepts are understood and conceptualized through the source 
domains of humans and objects. In ontological metaphors of personification, the source domains included human, 
queen, lining creature, plant and friend. In ontological metaphors of materialization, the source domains of instrument, 
edible, weapon, object, valuable commodity, place and decorative accessory were identified. Structural metaphors, in 
turn, drew on source domains such as confidence, pride, immortality, youth, service, radiance, health, splendor, power, 
warmth, point of departure, path, destination and art for the metaphorical conceptualization of beauty.  

Metaphorical mapping identified for the concept of beauty demonstrate a wide diversity in how this concepts is 
represented in virtual spaces. This diversity indicates the complex and multifaceted nature of women’s perception of 
beauty, reflected in their reliance on varied conceptual domains to express it. The analysis shows that eight 
metaphorical mappings occurred with the highest frequency: BEAUTY IS HUMAN (22 Cases), BEAUTY IS 
VALUABLE COMMODITY (14 cases), BEAUTY IS ART (13 cases), BEAUTY IS RADIANCE (11 cases), 
BEAUTY IS AN OBJECT (10 cases) and BEAUTY IS DESTINATION (9 cases); two metaphors of BEAUTY IS 
POWER and BEAUTY IS AN ACCESSORY shared an equal frequency of 7 instances each.  
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تبليغاتيِ فضاي مجازي بر مبناي سازوكارهاي شناختيِ استعاره و ادغام سازي زيبايي زنان در شعارهاي تحليل مفهوم
*مفهومي

�ضيسادات فيامريم

  
 چكيده

                                                            
است » ها و فضاي مجازي بر شناخت زنان شهر تهران از بدن خودهاي مفهومي حوزة زيبايي در رسانهتأثير استعاره«مقالة حاضر برگرفته از طرح پژوهشي  *

؛ و نويسنده بدين وسيله مراتب قدرداني خود را از آن ستاد محترم ابراز هاي شناختي به سامان رسيدهحمايت مادي و معنوي ستاد توسعة علوم و فناوري اكه ب
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كنند. به درك آدمي از بدن، زيبايي و هويت ايفا مي دهيشكلها و ادغام مفهومي نقشي بنيادين در استعارهدر گفتمان زيبايي،  
گيري از اين دو سازوكار شناختي، مفاهيم مرتبط با بدن، مراقبت و آرايش را از سطح فضاي مجازي با بهره يتبليغاتشعارهاي 

كنند. اپژوهش حاضر، به بررسي نقش زيستي فراتر برده و در قالب مفاهيم اجتماعي، احساسي و حتي عاطفي بازنمايي مي
پردازد تا از رهگذر آن ضمن شناسايي يبايي در بستر فضاي مجازي مياجتماعي ز ها و ادغام مفهومي در برساخت واقعيتاستعاره

هاي مبدأ يا درونداد نخست  استعاريِ زيبايي، پربسامدترين حوزهسازيِها و فضاهاي ادغام براي مفهومانواع نگاشت
تا  1403ازة زماني آبان استعارة مفهومي كه در ب 150اي از براي نيل به اين اهداف، مجموعه فضاهاي ادغام را بازشناسد.

اند با روش اسنادي گردآوري شدند. كاررفتههاي اجتماعي براي تبليغ خدمات زيبايي بهها و شبكهدر رسانه 1404ارديبهشت 
) و ادغام مفهومي فوكونيه 1980تحليلي بر مبناي دو نظرية معاصر استعارة  ليكاف و جانسون (-ها به روش توصيفيتحليل داده

در شمار مطالعات بنيادي قرار دارد از گستردگيِ تنوعِ هاي پژوهش كيفي حاضر كه يافته) صورت پذيرفت. 2002و ترنر (
هاي ظرف، از بررسي انواع استعارهسازي تجربه زيبايي حكايت دارد. به اين اعتبار كه ها و فضاهاي ادغامي براي مفهومنگاشت

سازي تجربه شناسايي شد. افزون بر نگاشت و فضاي ادغامي براي مفهوم 29 شناختيِ جاندارانگاري و مادي،ساختاري، هستي
هاي مبدأ يا درونداد نخست پركاربردترين حوزه» مقصد«و » شيء«، »درخشش«، »هنر«، »كالاي ارزشمند«، »انسان«هاي اين، حوزه

       سازي استعاري و ادغام مفهومي بودند.  در فرايند مفهوم
  

  سازي، ادغام مفهومي، زيبايي، بدنمندي، مفهوممفهومي  استعارهها: كليدواژه
 

  و بيان مسئله مقدمه. 1
دهد. شماري از دانشمندان از مطالعة شناخت و هاي جسمي انسان، شناخت را تغيير مي، تجربهمنديبدنبر اساس نظرية 

هاي يكديگرند و معتقدند شناخت، يكي از جنبهتعامل آن با فرهنگ به دنبال يافتن چگونگي اثرگذاري شناخت و فرهنگ بر 
) Hirschfeld) و هرشفلد (Sperberگذارد. اسپربر (فرهنگ است كه در آن فرهنگ بر فرايندهاي شناختي متفاوت تأثير مي

،  ايدانند. نخست آنكه بخش بنيادي هر فرهنگ زنده) مطالعة فرهنگ را به دو دليل اصلي به علوم شناختي مربوط مي2004(
خصوص جوامع انساني امروز، هر بُعدي از زندگي آدمي، به كهآنهاي شناختي انسان است و ديگر نتيجه و  تجلي توانايي

  كند.مي دهيسازمانفرهنگ  صورتبهاش را هاي شناختيفعاليت
اني و رسكنندگي، آموزش و اطلاعسازي، سرگرمدر دنياي مدرن رسانه با چهار نقش عمدة خود يعني فرهنگ

: 1380كوايل كنند (مكگيري شناخت اجتماعي ايفا ميبخشي، سهم به سزايي در ميزان تعاملات اجتماعي و شكلآگاهي
طور مشخص فضاي مجازي، جولانگاه تغيير فرهنگ جامعه بوده ها و بهگشادة رسانههاي اخير، گسترة كران). در سال146

هاي مختلف از ابزارهاي متنوعي چون نماد، تمثيل، تصوير و بخشي در حوزه) و رسانه براي اثرHoover 1988: 153است (
  گيرند. افزاري شناختي در خدمت تعبير قرار مي عنوانبههاي مفهومي برد. در اين ميان استعارهزبان بهره مي
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ء ديگر نسبت داده هايي از يك شيء به شيكند كه در آن جنبهاستعاره به گروه خاصي از فرايندهاي زباني دلالت مي
). در نظرية استعارة 11: 1377رود كه گويي شيء اول است (هاوكس سخن مي ايگونهبهشود و در آن از شيء دوم مي

) نگرش شاعرانه به استعاره يكسره دگرگون گرديد و پاي آن را به كاربردهاي 1980مفهومي معاصر ليكاف و جانسون (
هاي مفهومي و زباني متناظر با يكديگرند. به سخن هاي زباني، استعارهخاستگاه استعارهكشيده شد. با اين باور كه  روزمره
ي تجربه هستند و معني هاي منظم ميان دو حوزهاي از تناظرها يا نگاشتهاي مفهومي متشكل از مجموعهتر، استعارهدقيق

 ازآنجاكهسازد مبتني بر چنين تناظرهايي است. هر عبارت استعاري خاص كه يك استعارة مفهومي زيربنايي را محقق مي
سازان، در در دسترس سخنگويان قرار دارند، گويشوران در مقام مفهوم سادگيبههاي آن هاي مفهومي و نگاشتاستعاره

 درسازي شناسان شناختي، معنيگيرند. به باور زبانها را به خدمت ميآن سادگيبهو  ضرورتبهكاربردهاي جاري زبان 
سازي مندي خاستگاه اكتساب دانش از جهان پيرامون و مفهومگيرد. به اين اعتبار كه بدنسازي شكل ميمفهوم جريان

- برند و در جريان آن، اشتراكهاي اجتماعي ميمندي راه به فعاليتدربارة جهان است. بازنمودهاي برآمده از تجربة بدن

هاي مفهومي پركاربرد در عرصة رسانه، بحث زيبايي و يكي از استعاره دهد.گذاري جهان از راه بازنمودهايش رخ مي
    شناسي بدن انسان در مفهوم كلي آن است. زيبايي

كنند كه در قلمرو خاص زندگي اجتماعي (جامعه) انسان شناسي را دانشي اجتماعي تعريف ميپژوهشگران زيبايي
دهد؛ و با كاربست فرايند ناخت اجتماعي انسان را تشكيل ميمطرح است و بعُد خاصي از هستي اجتماعي، آگاهي و ش

 كهاين). اما در پاسخ به 620: 1385شود (عشايري گذارانه و وابسته به كنش اجتماعي، درك زيباشناختي محقق ميارزش
) بر اين باورند كه اين 1398كند، پژوهشگراني چون شالچي (زيبايي و زشتي چهره يا بدن آدمي را چه كسي تعيين مي

مفرط  ازخودبيگانگيگيجي و  نوعيبهاش اند كه با تبديل آدمي به كالا، او را در خصوص هويت و چهرههاي تبليغاتيغول
هاي كوكي و ها را همچون آدمكزدايد و آن، هويت واقعي افراد را مييتبليغاتاند. بدين ترتيب، مافياي مبتلا كرده
  سپارد. بازي به دست تيغ جراحان زيبايي ميشبهاي خيمهعروسك

تر هاي پايينهاي گذشته از تغيير جايگاه ايران از رتبهالمللي جراحي پلاستيك جهان طي سالانجمن بين مروري بر آمار
ها شد و در ساير جراحي صدرنشينايران در جراحي بيني  2021كه در سال  ايگونهبهحكايت دارد هاي بالا جدول به رده

هاي اخير دستخوش در رتبة بيستم قرار گرفت. اين آمار منحصر به جامعة زنان ايراني نيست و نگرش مردان نيز در سال
هاي زيبايي پيكرتراشي به اندازة كافي ان عمل. از دست رفتن جان سه انسان در جري)1391رمضانيان، ( تغيير شده است

هولناك هست كه انسان را به انديشيدن در باب چرايي به خطر انداختن جان به ازاي زيبايي بياندازد. پژوهش حاضر به 
ي سازي زيبايي زنان در قالب شعارهاي تبليغاتدنبال شناسايي سازوكارهاي شناختيِ استعاره و ادغام مفهومي براي مفهوم

فضاي مجازي است. شعارهايي كه شناخت زنِ ايرانيِ مدرن از زيبايي بدن خود را با تغيير مواجه كرده و او را به سمت 
   دهد.استحالة بدن خود سوق مي

  
 ة پژوهشپيشين. 2
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با طرح نظرية استعارة مفهومي معاصر و نظرية ادغام مفهومي سپهر پژوهشي ايران شاهد گسترش مطالعات متعددي در 
هاي زباني و اجتماعي چارچوب اين  دو رويكرد نظري بوده است. اهميت اين رويكرد از توان بالقوة آن در پيوند دادن لايه

هايي همچون تحليل متون روايي هاي نوشتاري و گفتاري به عرصهاز متن گيرد. قابليتي كه قلمرو كاربردش راسرچشمه مي
هاي شهري و سياسي، تبليغات، قرآن، روايات، رمان، داستان كوتاه، مقامات و شعر، مطبوعات، رسانه، سينما، ترجمه، گفتمان

گفته در نظري رويكرد پيشاي گواهي است از توان ها، عرفان و فلسفه گسترش داده است. چنين گسترهاحاديث، خطبه
هاي پرشمار در اين حوزه، تاكنون هيچ تحقيقي از منظر پژوهش حاضر بازشناسي سازوكار مفهومي زبان. عليرغم پژوهش

  در زبان فارسي انجام نشده است. 
 

   پژوهش مباني نظري. 3
اش را در تاريخ انديشة زباني و بلاغي از دوران كلاسيك تا به توان سير تطور مطالعاتيمفاهيمي است كه مي ازجملهاستعاره 
شود، اما شواهد تاريخي از نقش بنيادين اي ادبي ياد ميآرايه عنوانبهگرفت. اگرچه در نگاه نخست، اغلب از استعاره امروز پي

توان بازخواني نسبت ت دارد. از همين منظر، مرور سير تكويني نظرية استعاره را ميسازي و فهم حكايآن در سازوكارهاي مفهوم
  پيچيدة زبان، انديشه و جهان پنداشت.  

آمد؛ رويكردي كه از آن با عنوان اي زباني در نظر ميدر تاريخ ديرينة بلاغت، استعاره اغلب در مقام صنعت يا آرايه
كرد و با تلقي مي» استعمال نام چيزي براي چيز ديگر«شود و ريشه در آراي ارسطو داشت. او استعاره را تشابه ياد مي

در طول قرون و نوع، تشابه با تناسب، پاي آن را به مفاهيم بلاغي گشود. هاي جنس بندي انواع آن بر اساس نسبتطبقه
 اسرار البلاغهپردازاني همچون عبدالقاهر جرجاني در پيمود، در جهان اسلام نظريهوسطا كه فلسفة اروپايي مسير ركود را مي

شبه را در كانون توجه قرار داد و كرانة  به جاي مطالعة طرفين استعاره يعني مستعارمنه و مستعارله، وجهالاعجاز دلايل و 
رو كه وجه شبه، ناظر بر فرايندي شناختي است كه گوينده و شنونده استعاره را از سطح لفظ به ساحت ذهن گستراند. ازآن

  ). 71: 1370شناس كنند (حقدر تعامل متن طي مي
ارسطويي، استعاره را به پنج شاخه تقسيم )، تحت تأثير علم بيان Petrus Ramusدر سدة شانزدهم، پتروس راموس (

هايش كرد. از منظر وي، استعاره همان استدلال است و چون قوانين منطق، قوانين تفكرند، شاعر بايد در ساختنِ استعاره
گيرانه در قرن هجدهم و نوزدهم با ظهور ).  اما اين نگاه سخت42: 1377اين قواعد را بداند و به كار ببندد (هاوكس 

لهام از ها با اصراحت نظري راجع به استعاره ابراز نكرده بود، اما رمانتيكگاه بهانتيسم رنگ باخت. اگرچه افلاطون هيچرم
در نظر ايشان، زبان و  چراكهاصل وحدت سازمنديِ وي، استعاره را شيوة بنيادين ادراك و تجربة جهان در نظر آوردند. 

). در اوايل قرن بيستم، نظرية تعامل 71: 1377تنيدگي است (هاوكس ي از اين درهماند و استعاره بازتابتنيدهجهان درهم
)Interaction theory) ريچاردز (Richards فلسفة بلاغت ) نقطة عطفي در مطالعات استعاره به وجود آورد. او در كتاب
)Philosophy of Rhetoric) (1963نقش پوياي زبان در توليد انديشه و حتي واقعيت، اظهار داشت كه زبان،  ) ضمن تأكيد بر

كند. بنابراين، معناي استعاري برآيند تعامل زبان و تجربه بندي ميتجربه را با شرايط خود و به روش خود تقسيم و طبقه
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). بيست سال 117: 1382ردز توان آن دو را از يكديگر متمايز انگاشت (ريچااند كه سخت ميتنيدهاست كه چنان درهم
ها ) ديدگاه ريچاردز را بسط داد و با نفي نظرية تشابه اذعان داشت كه واژهMax Black)، ماكس بلك (1979، 1977بعد (

كنند تا معنايي خلق شود كه برآيند اين تعامل است. بلك چنين تعاملي را در يك عبارت استعاري با يكديگر تعامل مي
پندارد كه در آن، چارچوب با ارائة بستري يگانه براي كانون، نوعي گسترش ب و كانون استعاره ميتعاملي ميان چارچو

). بدين ترتيب استعاره از 27: 1395؛ به نقل از براتي و همكاران، Hills 2004: 147كند (معنايي بر واژة كانوني تحميل مي
تجربه بدل گشت. در دهة هفتاد ميلادي، ديدگاه  دهيمانسازسطح لفظ به ساحت انديشه پا گذاشت و به سازوكاري براي 

ها به استعاره) در كتاب Donald Davidsonكاربردشناختي استعاره، باب جديدي در مطالعة آن گشود. دونالد ديويدسون (
ردشناختي )، ضمن طرد تمايز زبان حقيقي و زبان مجازي، استعاره را موضوعي كاربWhat Metaphors Mean(چه معنا هستند 

كند اي است كه توجه آدمي را به چيزهايي معطوف ميگونهدارد كه استفاده از زبان حقيقي، بهكند و اذعان ميمعرفي مي
اي از هاي گفتار، مجموعهسو با نظرية كنش) نيز همJohn Searleگذشت. جان سرل (از كنار آن مي راحتيبهتر كه پيش

 :Abrams 2009ان و فهم معناي استعاري از سوي گوينده و نويسنده در گرو آن است (شمارد كه بياصول ضمني را برمي

190 ..(  
يكي از اصول ).   163: 1377هاي استعاره پديد آورد (هاوكس، چرخشي بنيادين در پژوهش اما انقلاب شناختي 

كه از كاربست فرايندهاي تعبيري  سازي استشناسي با مفهومانگاري معنيشناسي شناختي باور به همسانبنيادين زبان
لانگاكر معتقد است معناي يك عبارت زباني چيزي بيش از محتواي مفهومي . )Langacker 1991( گيردمي شكل

)conceptual content نيست ()Langacker 1991: XI( .  
 Metaphors We Live( يم كنها زندگي ميهايي كه با آناستعارهدر كتاب  1980جرج ليكاف و مارك جانسون در سال 

Byپردازي استعاره آغاز كردند. نظرية معاصر استعاره (اي در نظريه)، فصل تازهContemporary Theory of Metaphor(  كه
شود بر دو فرض بنيادين استوار شده است: نخست، استعاره مختص امروزه از آن با عنوان نظرية استعارة مفهومي نيز ياد مي

اي زباني نيست، بلكه ريشه در نظام نيست و در كاربرد روزمرة زبان نيز جاي دارد؛ دوم، استعاره اصولاً پديدهزبان ادبي 
  مفهومي انسان دارد. 

ليكاف و جانسون، نظام مفهومي ذهن بشر كه انديشه و عمل آدمي بر آن استوار است، در ذات خود ماهيتي  زعمبه
توان از عادي دسترسي مستقيم به آن مقدور نيست، براي كشف ساختار اين نظام مي در حالت ازآنجاكهاستعاري دارد. اما 

مند بودن مفهومِ استعاري، زباني كه در مورد اش يعني زبان بهره جست. بنابراين، با توجه به نظامبازنمود ساختار مفهومي
مندي است كه امكاني براي درك يك جنبه از ظاممند است؛ و اساساً خود مفهوم نرود نيز نظامآن جنبه از مفهوم به كار مي

  ). Lakoff and Johnson 1980:5آورد (مفهوم بر حسبِ جنبة ديگر فراهم مي
اي از كنند. حوزهي ديگر تعريف مياسازي يك حوزه از تجربه بر حسب حوزهليكاف و جانسون، استعاره را مفهوم

تر و  آشناتر از حوزة دوم است تر، تجربة آن مستقيمآورد عمدتاً ملموسياي ديگر را فراهم متجربه كه زمينة دركِ حوزه
تر اول، نمايد. ليكاف و جانسون از حوزة ملموس، و عينيتر و ناآشناتر ميتر، تجربة آن غيرمستقيمكه معمولاً انتزاعي
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خوانند. در ) ميtarget domainمقصد ( تر دوم را حوزةكنند و حوزة انتزاعي) ياد ميsource domainحوزة مبدأ ( عنوانبه
هاي شناختي به هاي ذهني يا مدلمفاهيمي در چارچوب صورتبههاي تجربه در ذهن رويكرد شناختي، بازنمايي حوزه

پذيرد. صورت مي )mappingهاي ذهني مبدأ و مقصد به واسطة تناظر يا نگاشت (رسد. رابطة ميان چارچوبسامان مي
ترين سخن، درك يك چيز بر اساس ها يا تناظرهاي ميان دو چارچوب ذهني، يا به ساده، مجموعه نگاشتهبنابراين، استعار

ها يا تناظرهايي است ميان مسافر و برآيند مجموعه نگاشتزندگي سفر است نمونه، استعارة  عنوانبهچيز ديگر است. 
صد مورد نظر مسافر و اهداف و نگي زيستِ فرد، مقكند، شيوة پيمودن سفرِ مسافر و چگوكسي كه زندگي را اداره مي

هاي استعاري در گروه هاي زندگي فرد، موانع فيزيكي سر راهِ مسافر و مشكلات زندگي فرد. تعبير معني عبارتنآرما
  هاي مفهومي است.    درك تناظر يا نگاشت
) اين بنيان را به قلمرو شعر و ادبيات بسط More Than Cool Reason) (1989(فراسوي عقل خونسرد ليكاف و ترنر در 

هاي ادبي در گرو ها، فهم استعارهآن زعمبههاي شاعرانه را كاربردهاي روزمرة استعاره برشمردند. دادند و آبشخور استعاره
تر طحي پيچيدهرو كه شعر نيز بر همان الگوهاي شناختي استوار است، ولو در سهاي مفهومي روزمره است؛ ازآناستعاره

  تر. و خلاقانه
)، نقش و كاركرد generality) ، عموميت (entity)، ماهيت (conventionalتوان با استناد به قراردادي بودن (ها را مياستعاره

)function) در طبقات مختلف جاي داد (Lakoff 1989; Yu 1998; Kövecses 2002 ،بر اساس مشخصة قراردادي بودن .(
) هستند يا غيرقراردادي و مراد از آن دلبخواهي بودن نيست. بلكه قرادادي conventional metaphorsا يا قراردادي (هاستعاره

) برآمده از دل novel metaphorsآنكه استعارة غيرقرادادي يا نو (كند. حالبودن به ميزان كاربرد روزمرة استعاره دلالت مي
  يابند.تر در ادبيات كاربرد ميهاي غيرقرادادي بيشكردي بديع. استعارهاي قراردادي است ليكن با كاراستعاره

در باب ماهيت استعاره، موضوع كانوني، ذاتِ مفهومي و نه زباني استعاره مورد نظر است و ادراك استعاري بر پاية 
سامان، پايِ ذهن و بهشود و درك مفاهمي پيچيدة انتزاعي در قالب موضوعات عيني، ملموس ادراك غيراستعاري بنا مي
كنده هاي مفهومي يك حوزة مفهومي به حوزة مفهوميِ ديگري نگاشته يا فرافكشاند. در استعارهآدمي را به خردورزي مي

مفاهيمي از حوزة مبدأ به حوزة شود كه طي آن مجموعهاي از تناظرها ديده ميهايي، مجموعهشود. در چنين استعارهمي
)، استعارة مفهومي است كه عناصرِ image-schemataتصويري (-ايواره). استعارة طرحYu 1998: 14(شوند مقصد منتقل مي

هاي تصويري برآمده از تجربياتِ فيزيكي است. وارهمفهوميِ دانش در آن جايي ندارد، اما دربردارندة عناصرِ مفهوميِ طرح
كه با خلقِ تصويرِ فضايِ هندسي در ذهنِ، مفهومي جديد و وارة تصويري است نمونه، استعارة جهتي، نوعي طرح عنوانبه

آفريند. براي نمونه، بيرون/ درون، پشت/ جلو، بالا/پايين، تماس، حركت و نيرو جملگي در به تبعِ آن، دركي جديد مي
 يكاف و ترنرل). 251:1383گيرند (ساسانيگيرند؛ و خاستگاه مفاهيم ديگر قرار ميهايِ تصويري قرار ميوارهشمار طرح

معرفي  )image metaphors( هاي تصويريهاي مفهومي را تحت عنوان استعارهطبقة ديگري از استعاره) 89-96 :1989(
تر، به عبارت دقيق .نمايانديبازمشان هاي ادراكي مشتركاي ديگر بر اساس ويژگيكه يك پديده را بر پديده اندهكرد
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حركتي آدمي دارد و به كمك آن انسان به آنچه تجربه  -استعارة تصويري ساختاري عصبي است كه ريشه در نظامِ حسي
  ). Lakoff and Johnson 2002:250(بخشد. كند معنا ميمي

عام  هاي سطحاستعاره بندي كرد.هاي سطح عام و سطح ويژه طبقهتوان به استعارهها را بر اساس عموميت مياستعاره
)generic-level( شونددر همه جاي دنيا يافت مي وفوربهاند، داراي جزئيات اندكي هستند و ) يا بنيادين جهانيLakoff and 

Turner 1989: 80(استعاره .) هاي سطح ويژهspecific-level تنها متعلق به جامعة زباني و فرهنگي خاصي هستند و به همين (
رو، آزادي اندكي براي بيان مفاهيم حوزة مقصد دارند حوزة خاص و مشخصي به كار بروند. ازاينتوانند در دليل تنها مي

)Lakoff and Turner 1989: 26( .  
ها صورت استعارهشناختي و كلانهاي جهتي، ساختاري، هستيها بر اساس نقش در قالب استعارهبندي استعارهتقسيم

كند كه در آن دلالت مي ي مفهوميهاستعاره) يا فضايي به نوع خاصي از اorientational metaphor( استعارة جهتيگيرد. مي
مفاهيم عمدتاً بر اساس  هاييشود. در چنين استعارهميمتقابل برقرار  ةميان يك مفهوم انتزاعي و يك جهت فيزيكي رابط

و  دهيسازمانمانند آن  و مركز/ پيرامونعمق، عميق/ كم، نزديك /جلو، دور /پايين، عقب /بالا گيري فضاييِجهت
مندي بدن انسان و فضايي است كه برخاسته از مكان هاي فضاييگيريكاركرد استعاري اين جهتشوند. سازي ميممفهو

). Lakoff and Johnson 2003:14(شود در آن، شكل جسماني و عملكردهاي بدن آدمي با محيط بيرون پيرامونش منطبق مي
 Lakoff and Johnson(شود اي است كه در آن يك مفهوم بر حسبِ مفهوم ديگر ساختمند مياختاري، استعارهاستعارة س

ي ي مبدأ قرار گرفته به ساختار مفهوم انتزاعي حوزهحوزهتر، ساختار مفهومي غيرانتزاعي كه در به عبارت دقيق). 2003:12
 دارد ارتباط برقرار يترتر و ديگري ابعاد نامشخصي ابعاد دقيقدو گشتالت تجربي كه يكميان ابد و تمقصد بازتاب مي

شود. نگاشت ميان دو نگاشت ميي مبدأ ي مقصد از روي ساختار دقيق حوزهبخشي از گشتالت حوزهشود. در نتيجه، مي
گرايي كامل دو مفهوم نگاشت كامل ميان دو حوزة مبدأ و مقصد موجب هم چراكهپذيرد، طور نسبي صورت ميحوزه به

مند راه شده و نظامهاي ساختاري به ساختمندي مفهومي تازه بر پاية يك مفهوم كاملاً تعريفشود. استعارهبا يكديگر مي
  برد.      مي

هايي از شود با انتخاب بخشگردد كه سبب مييهاي فضايي مساز فهمي فراتر از جهتتجربة آدمي از اجسام و مواد زمينه
هاي مادي و فيزيكي ها و موادي متفاوت از يك نوعِ همگن در نظر آوريم. تجربة بلافصل آدمي از پديدهها را هستيتجربه، آن

گردد. شده ميهاي مادي شناختهساز درك شمار زيادي از مفاهيم انتزاعي، ناشناخته و مجرد در قالب پديدهپيرامونش زمينه
تر، آورد. به سخن دقيقشان را فراهم ميبنديسازي و مقولهها، كميّها به مثابه هستي يا ماده امكان ارجاع به آنشناسايي تجربه

ها و احساسات در قالب عواطف، ايده دهيسازمانمان، موجب مان با اجسام فيزيكي و خاصهّ بدنتجربة برآمده از مواجهه
گشاده است و دربردارندة مواردي چون بازشناسي وجوه، شناختي بسيار كرانهاي هستيشود. گسترة استعارهاد ميها و موهستي

توان در سه طبقة شناختي را ميهاي هستيگردد. استعارهها ميسازي پديدههاي كنش، ارجاع و كميّعلل، اهداف، انگيزه
 شناختيترين استعارة هستيترين و برجستهانگاري، رايجف جاي داد. انساناي و ظرانگاري يا تشخيصي، مادي يا پديدهانسان

هاي غيرانساني بر اساس اي از تجربهيابد؛ و از اين طريق درك گسترهاست كه در آن جسم فيزيكي در هيأت انسان تجسد مي
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نوع ديگري از استعارة  ).Lakoff and Johnson 2003:23-28(گردد پذير ميهاي آدمي امكانها و فعاليتها، مشخصهانگيزه
نفسه  ماده يا پديده يا ماده نيستند ارزش مادي و پديداري اي است كه به مفاهيمي كه فيشناختي، استعارة مادي يا پديدههستي
ختي، شناكند. آخرين نوع استعارة هستيتر، آدمي تجربياتش را در هيأت اشيا و اجسام درك ميبخشند. به عبارت روشنمي

گيرد كه آدمي موجودي تجسديافته است كه به واسطة لاية بيروني پوست استعارة ظرف است و بر اساس اين حقيقت شكل مي
انگارد. شود؛ در نتيجه، اجزاي جداشدة جهان پيرامون را خارج از بدن خود ميبدن خود، محدود و توأمان از جهان جدا مي

  گيريِ داخل/ خارج. رزي و جهترو، آدمي ظرفي است با يك سطح مازاين
هاي ساختاري قصد كاملاً مشخص در استعارهشناختي و ساختاري از يكديگر، وجود حوزة مهاي هستيوجه مميز استعاره

شناختي چنين حوزة مقصد مشخصي به چشم هاي هستيشوند. ليكن در استعارهحوزة مبدأ مي دهيسازماناست كه موجب 
زة مبدأ انتزاعي در قالب اشياء، مواد بندي حوشناختي را محدود به طبقههاي هستيسون عملكرد استعارهخورد. ليكاف و جاننمي

 Lakoff and Johnson(شوند كه درك آدمي از اين سه مقوله نسبتاً محدود و كلي است انگارند و يادآور ميها ميو ظرف

يافت هاي ساختاري چه در استعاره آن دقتبهشناختي هاي هستياستعارههاي موجود در انطباقاويدا نيز  زعمبه). 1980:25
  ). 7: 2006 (اويدا،يستند ن شودمي

 ايهاستعارهخرده يابد ولي به تماماي است كه اگرچه خود بازنمود صوري نميكلان استعاره، استعاره
)micrometaphors (بخشد يك متن انسجام مي)Kövecses 2010:57 .( يرساها از استعارهتر، وجه تمايز كلانبيان سادهبه 

اگرچه اين نوع استعاره است. عدم وجود اسم نگاشت و منتج شدن انواع عبارات زباني از آن ، هاي مفهومياستعاره انواع
  . است سازيهاي مفهومي براي مفهوممان سازوكارهاي استعاره، اما تابع هشودتر در ادبيات ديده ميبيش
اي در نظرية استعاره معرفي نمودند و استعاره ژيل فوكونيه و مارك ترنر با طرح نظرية ادغام مفهومي افق تازه 1990دهة در 

) mental spacesهاي مفهومي را كه فضاهاي ذهني (تري در نظر آوردند كه در آن ذهن، حوزهرا جزئي از سازوكار گسترده
شود، آميزد. اين فرايند كه از آن با عنوان ادراك آني نيز ياد ميديگر در هم ميهاي پويا با يكشوند در شبكهناميده مي

دهد كه ذهن آدمي افزون بر بازنمايي جهان، سازندة آن هم سرچشمة خلاقيت آدمي در زبان و انديشه است و نشان مي
  هست.  

ها گيري صورت)، اساس شكل2002(اي ذهن هانديشيم: ادغام مفهومي و پيچيدگياي كه ميشيوهفوكونيه و ترنر در كتاب 
هاي كنند كه به توانايي خلاق انسان در بيان مفاهيم انتزاعي از رهگذر مفاهيم عيني در حوزهرا الگوهاي منظمي معرفي مي

ت. اي و مشترك اسوارهشود، ساختاري طرحها ميچه موجب پيوند ميان اين حوزهها، آنآن زعمبهگوناگون اشاره دارند. 
تظاهر «، »معناي يك عبارت«)، با كنار گذاشتن مفاهيمي همچون 2003» (چندمعنايي و ادغام مفهومي«فوكونيه و ترنر در مقالة 

هايي معرفي ) را شمار نامحدودي از روشmeaning potentialو نظاير آن، مفهوم ظرفيت معنايي (» ارزش صدق«، »معنايي
ها، زبان حامل معناي آن زعمبهتواند فرايندهاي شناختي پويا را برانگيزد. ت زباني ميكنند كه با استناد به آن يك عبارمي

هاي ذهني سازيها و شبيهها، ادغاماي از پيوندهاي شناختي، انطباقثابت نيست بلكه محركي است براي فعال شدن شبكه



 

١١ 
 

)mental simulationsار روزمره به دليل ماهيت عمدتاً ناخودآگاه فرايندهاي برند. اگرچه خلاقيت در گفت) كه راه به خلاقيت مي
  نماياند. اي رخ ميشكل برجستهماند، در ادبيات و هنر بهشناختي پنهان مي

گرفته از نيروي ظرفيت معنايي، فرايند ادغام ادراكي هاي چندمعناييِ نشأتفوكونيه و ترنر  براي مطالعة برخي از جنبه
)conceptual blendingكنند كه اي از فرايندهاي شناختي معرفي ميدهند و آن را مجموعه) را در كانون توجه خود قرار مي

شوند. تحقق ادغام به واسطة وجود فضاهاي يابند و موجب تلفيق فضاهاي مختلف با يكديگر ميدر ذهن انسان تحقق مي
  درعمل غيرممكن خواهد بود. گردد و بدون در نظر گرفتن اين فضاها، ادغام پذير ميذهني امكان

با استناد به نظرية ادغام مفهومي، معناسازي برآيند دو مرحلة ساخت فضاهاي ذهني و نگاشتِ فضاهاي ذهني ايجادشده 
 :Fauconnier and Turner 1998كند (بنيادش در جريان گفتگو تغيير مياست. بايد توجه داشت كه معنا به دليل ماهيت بافت

دهند و به هاي ذهني انتزاعي را در خود جاي ميني دربردارندة نوع خاصي از اطلاعات هستند كه سازه). فضاهاي ذه11
ها، بستري براي هاي آنگيري فضاهاي ذهني و نگاشتشوند. شكلپويا برانگيخته مي صورتبههاي بالقوه مثابه واقعيت

پيوندند، بلكه هايي به شكل الگوهاي مجزا به وقوع نميدغامآورد. چنين اگيري شمار نامحدودي از معناها را فراهم ميشكل
هايي از شبكة همگرايي تر، ادغام داراي مشخصهپذيرند. به عبارت دقيقهاي مفهومي صورت مياي از ادغامصورت شبكهبه

گيري هار فضا در شكل) چFauconnier and Turner 1998ادراكي است. به همين اعتبار، در چارچوب كلي نظرية ادغام مفهومي (
(فضاي مفهومي قلمرو  2(فضاي مفهومي قلمرو مبدأ)؛ دوم، فضاي درونداد  1معنا شركت دارند. نخست، فضاي درونداد 

اي مشترك ميان همه فضاهاست؛ چهارم، فضاي ادغام كه وارهمقصد)؛ سوم، فضاي عام كه دربردارندة ساختار انتزاعي و طرح
دو فضاي درونداد و حاوي ساختي نوظهور و مرتبط با قوة استدلال آدمي است. اين فضا با  برآيند فرافكني گزينشي از

هاي شناختي موجود در شبكة مفهومي و فرافكني آن ساختار از فضاي درونداد به فضاي نگاشت بخشي از ساختارها با انگاره
  ).  Fauconnier 1994: xliiiگيرد (چهارم شكل مي

آورند. به اين منظور، تاريخچة توضيح اين فرايند، مثالي از شكسته شدن ركود دوِ هزاروپانصد متر ميفوكونيه و ترنر براي 
شوند. انگارند كه در آن ركوردهاي تاريخي شش دونده در يك صحنة خيالي ادغام ميركورد هزاروپانصد متر را فضايي مي

منجر به خلق تصويري تازه » فضاي واحد«ها در يك ام آنكند، اما ادغهر ركورد به مثابه يك فضاي ذهني مستقل عمل مي
اند. به اين صورت كه در هر يك از فضاها، پيوند انطباقي زمان ندويدهشود كه هرگز هماز رقابتي فرضي ميان دوندگاني مي

تري. فضاي عامي نيز خط پايان و فاصلة هزار و پانصد م پيست دو،از: برندگان،  اندعبارتشود كه ديده مي ايچهارگانه
گيرد و قالب نسبتاً خوبي براي ميكاررفتن در تمامي اين فضاها را دربروجود دارد كه ساختار و عناصر برگزيده شده براي به

وجود دارد، به اين صورت كه كلِ قالبِ  دهد. در ادغام نوعي فرافكنيِ گزينشيها و شكستن ركورد به دست ميدونده
ها به جزء برنده شود و فضايي خاص براي مسابقه يا براي هر يك از دوندهفرايند ادغام فرافكنده مي هزاروپانصد متر به

هاي دو. اما ساير شوند مانند پيستيابد. برخي از مشاركين فرافكنده شده در ادغام، با يكديگر تركيب مياختصاص نمي
شود يعني ساختي كه در هيچ يك غام ساخت پويايي پديدار ميشوند. در فرايند ادمشاركين از قبيل ركوردشكنان تركيب نمي

تر آنها پيش از آن با يكديگر اي خيالي ميان ورزشكاران بزرگي كه بيشسازيِ مسابقهشود. يعني شبيهاز دروندادها يافت نمي
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تري گيرد و در مدت زمان كوتاهاند. در اين مسابقة خيالي دوندة ركوردشكن با اختلاف از ساير دوندگان پيشي ميرقابت نكرده
  گذارد.ها را پشت سر ميآن

كنند مانند اي موجود براي بيان معني جديد را گسترش مقوله معرفي ميكارگيري واژهفوكونيه و ترنر بارزترين نمونة به
به است. بر همين جنس كه برآيند ادغام دو فضاي مفهومي ازدواج در معناي سنتي آن  و دو نفر با جنسيت مشاازدواج هم

اساس، جوي و همكاران معتقدند در نظرية ادغام مفهومي، بخشي از يك ساختار بر بخشي از ساختار ديگر و نيز بخشي از 
  ). Joy et al. 2009: 45هاي ضمني شباهت ميان اين دو امر ايجاد شود (شود تا دلالتيك نقش بر نقش ديگر نگاشت مي
اللفظي (مانند نمونة كنند كه در دو سوي آن، ادغام كاملاً تحتهاي ادغام را توصيف ميفوكونيه و ترنز طيفي از شبكه

معني جديد ، »ويروس كامپيوتر«بالا) و در سوي ديگر ادغام كاملاً استعاري (مانند ويروس كامپيوتر) قرار دارند. در اصطلاح 
ديد آمده است. شبكة ادراكيِ ادغام، دروندادهايي را هاي تكنولوژيكي و نه تغييرات اجتماعي پبه واسطة پيشرفت» ويروس«

، »هاي كامپيوتريويروس«كند و فضاهاي ادغام شدة تركيب مي» دارو« و »سلامتي«با حوزة » كامپيوتري«از حوزة فرايندهاي 
اللفظي هستند  تحتها كاملاًهاي ادغام، برخي از ادغامها، روي پيوستار شبكهشوند. به باور آنو غيره خلق مي» هاواكسن«

  كنند. ها متغييرهايي هستند كه در دو سوي پيوستار ميل مياند، ساير ادغاممانند مثال بالا و بعضي تماماً استعاري
هاي حوزة زيبايي در مقام هاي پژوهش خواهيم پرداخت تا از اين رهگذر نشان دهيم چگونه استعاردر ادامه به تحليل داده

سازي ترين ابزارهاي فهم جهان، ساختن آن و زيستن در آن، در زبان فارسي در قالب شعارهاي تبليغاتي مفهوميكي از بنيادي
  نشانند.  هاي زنان ميترين دغدغهياديشود و آن را در جايگاه يكي از بنمي

 

  پژوهش شناسيروش. 4
 حوزة هاي مفهوميتحليل سازوكارهاي شاختيِ بازنمايي استعارهدر شمار مطالعات بنيادي جاي دارد و به پژوهش كيفي حاضر 

ها شناسايي انواع نگاشت«يژة پردازد. در اين راستا، پژوهش در پي دستيابي به دو هدف وها و فضاي مجازي ميزيبايي در رسانه
در  هاي مفهوميِ حوزة زيباييهاي مبدأ در استعارهتعيين پربسامدترين حوزه«و » براي بيان و ساخت استعاريِ زيبايي

ها هاي مفهومي مرتبط با زيبايي در رسانهاستعاره«اند از هاي متناظر با اهداف بالا عبارتاست. پرسش» ها و فضاي مجازيرسانه
هاي پربسامدترين حوزه«و » شوندسازي ميهاي ادغامي مفهوماي و فرافكنيحوزهفضاي مجازي چگونه از طريق نگاشت بينو 

اي از ها، مجموعهبراي پاسخگويي به اين پرسش». اندهاي حوزة زيبايي كدممبدأ يا فضاي درونداد نخست در توليد استعاره
هاي اجتماعي براي تبليغ خدمات ها و شبكهدر رسانه 1404تا ارديبهشت  1403آبان  استعارة مفهومي كه در بازة زماني 150

تحليلي بر مبناي دو نظرية معاصر استعارة  -ها به روش توصيفياند با روش اسنادي گردآوري شدند. تحليل دادهكاررفتهزيبايي به
  ت پذيرفت.    ) صور2002) و ادغام مفهومي فوكونيه و ترنر (1980ليكاف و جانسون (
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  هاي پژوهشيافته. 5
ر ادامه از گفتمان تبليغاتي مورد مطالعه قرار هايي كه داي شايان توجه است. نمونهپيش از ورود به اين بخش، ذكر نكته

نيستند. اما با استناد به نظرية ادغام مفهومي و در پيوند با استعارة مفهومي، مخاطب  زيباييگيرند، الزاماً واجد واژة مي
آن دلالت دارد.  زيباييِطور استعاري به مفهوم روشني آگاه است كه اشاره به عضوي خاص از بدن در حقيقت بهتبليغات به

گيرند در تعاملِ با يكديگر قرار مي يي انسانزيباو شناختي بدنِ زيستدر اين ساخت شناختي، دو فضاي مفهوميِ  چراكه
آيد كه در آن هر عضو بدن، همچون مو، و به واسطة فرافكني گزينشي عناصرشان به فضاي ادغام، معنايي نوظهور پديد مي

كار شود. بدين ترتيب، اگرچه در سطح زباني واژة زيبايي به صراحت بهاي از زيبايي تلقي ميلب، پوست و مانند آن، جلوه
صورت انگيزد و مخاطب بهرا برمي اي از زيبايي استاندام بدن جلوهرود، اما در سطح شناختي، نگاشت استعاري نمي

يابد كه مقصودِ پيام تبليغاتي سلامت يا كاركرد آن عضو نيست و زيبايي آن مورد نظر است. اين فرايند حاصل ضمني درمي
هاي ساز آفرينش استعارهشناختي و سازوكار ادغام مفهومي است كه زمينهزيباييهاي هاي فرهنگي، تداعيكنش تحربهبرهم
  شود. شناختي ميزيبايي

فوكونيه و  مفهوميبر اساس نظرية ادغام  شودزيبايي پوست از اينجا شروع ميتحليل ادغام مفهومي در جملة تبليغاتي 
ا قابل تفكيك است: نخست، درونداد اول يعني قلمرو مبدأ تواند روشنگر بحث باشد. در اينجا چهار فض) مي2002ترنر (

كه همان زيبايي است. در اين فضا، مفهوم زيباييِ پوست به واسطة داشتن پوستي شفاف، صاف درخشان و بدون لك كه 
 در فرهنگ عمومي و تبليغات، نشانة جواني و جذابيت قابل درك است. اين فضا با مفاهيمي همچون درخشندگي، لطافت،

شود. دوم، فضاي درونداد دوم قلمرو مقصد يعني سلامتي است. در اين فضا، مفهوم طراوت و جذابيت چهره تعريف مي
شناختي بدن، تعادل و كاركرد درست اعضا اشاره دارد. سلامت پوست به معناي سلامتي قرار دارد كه به وضعيت زيست

هاي پوستي بدون نقص است. سوم، ، عملكرد طبيعي سلولطوركليبههاي پوستي، خشكي و التهاب و عدم وجود عارضه
 زيباييكند. هر دو حوزة گفته را به يكديگر مرتبط مياي مشتركي است كه دو فضاي پيشوارهفضاي عام، كه فضاي طرح

اره شامل ايدة وشوند. اين طرحآل مربوط ميبه وضعيت مطلوب پوست و حفظ يا بازگرداندن آن به شرايط ايدهسلامت و 
شناختي درك شود. تواند هم از منظر جسمي و هم از منظر زيباييشود كه ميمي آل، پوست مطلوب استپوست ايده

شوند. از حوزة سلامتي، هايي از دو حوزة بالا پس از فرافكني با يكديگر تركيب ميچهارم، فضاي ادغام كه در آن بخش
، پوست زيبا و درخشان يعني پوستي بدون آسيب و متعادل، و از حوزة زيباييپوست سالم  بدن ومفهوم علمي و طبيعي 

شود. استعاري در قالب زيبايي بازنمايي مي صورتبهگيرد كه در  آن زيبايي شود. در نتيجه، ادغامي شكل ميفرافكني مي
كند. زيرا بر اساس تجربة فرهنگي، اط مي، آن را از مفهوم سلامتي استنبزيباييدر اين فضا مخاطب بدون نياز به بيان مستقيم 

  پوست سالم همان پوست زيباست.  
باشد،  نشدهبيان صراحتبه زيباييهاي مربوط به گفتمان تبليغات زيبايي، حتي اگر واژة به همين قياس، در تحليل داده

زيبايي زنانه و شناختي بدن زيست كنند. يعني دو فضاي مفهوميطور استعاري به مفهوم زيبايي دلالت ميهاي بدن بهاندام
گيرند و به واسطة ادغام مفهومي، اعضايي چون مو، پوست، لب، دست و در ساختي شناختي در تعامل با يكديگر قرار مي
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طور ضمني شود. از همين روست كه مخاطب بهسازي ميبه شكل استعاري مفهوم زيبايياي از مانند آن، به مثابه جنبه
شناختي آن است. چنين فرايندي، برآيند تعامل نظر از بعد تندرستي، وجه زيباييحتواي پيام تبليغاتي، صرفيابد كه مدرمي

شناختي و سازوكار ادغام مفهومي است كه زمينة درك كاربردهاي استعاري هاي زيباييهاي فرهنگي، تداعيميان تجربه
  آورد.  حوزة زيبايي را فراهم مي

تر يعني اي انتزاعيگيري استعارة مفهومي، مفاهيمي از حوزة ملموس و عيني يعني حوزة مبدأ به حوزهدر فرايند شكل
 عنوانبهيابد. شوند و رابطة ميان اين دو چارچوب ذهني به واسطة تناظر يا نگاشت انسجام ميحوزة مقصد منتقل مي

ها مجموعه نگاشت يلهوسبهشود زيبايي پوست از اينجا شروع مي عبارت استعاري زيبايي سفر است در نگاشتنامنمونه، 
گيرد كه ميان مسافران از يك سو و زيباجو از سوي ديگر، وسيلة نقليه و رسيدگي پيوسته، شيوة يا تناظرهايي شكل مي

سالم، موانع فيزيكي سر راهِ مسافران پيمودن سفرِ مسافران و كيفيت مراقبت، مقصد مورد نظر مسافران و دستيابي به پوستي 
گيرد. هاي حفظ سلامت پوست مانند قرار گرفتن در مقابل نور شديد، خشكي هوا، جوش و نظاير آن شكل ميو چالش

  شود.   پذير ميهاي مفهومي امكانراه بردن به معاني استعاري از راه درك تناظر يا نگاشت
طرفه صورت يك صورتبهنگاشت ميان دو حوزه ه خاطر سپرد، نخست آنكه، در ارتباط با نگاشت بايد دو نكته را ب

پذيرد يعني از حوزة مبدأ به مقصد و عكس آن صادق نيست. دوم آنكه، الزاماً تمامي مفاهيم موجود در حوزة مبدأ به مي
، در دو مقولة كلي شودشوند. آنچه در جريان نگاشت از حوزة مبدأ به حوزة مقصد منتقل ميحوزة مقصد منتقل نمي

گيرند كه مراد از اولي، نگاشت ) جاي ميepistemologicalشناسانه () و معرفتontologicalشناسانه (هاي هستيمطابقه
واحدي از حوزة مبدأ به واحدِ متناظرش در حوزة مقصد؛ و منظور از دومي، نگاشتِ دانشِ حوزة مبدأ به حوزة مقصد 

  ). Yu 1998: 18است (
) invariance principleهاي مبدأ و مقصد تابع اصل تغييرناپذيري (ها و شيوة تعامل حوزهر اين، گزينش نگاشتافزون ب

است. به اين اعتبار كه نگاشت فرايندي تصادفي و اتفاقي نيست، بلكه ريشه در تجربة آدمي از بدنمندي و محيط پيرامون 
ايِ قلمرو مبدأ را انگاره-ايوارهشناسيِ شناختي يعني ساختارِ طرحهاي استعاري، مكانليكاف، نگاشت زعمبهخود دارد. 

كنند كه با ساختارِ ذاتيِ قلمروِ مقصد سازگار باشد. بر همين اساس، در استعارة زيبايي پوست تو از حفظ مي ايگونهبه
نگر و داراي آغاز و فرجامي سفر، فرايندي پيش چراكهشود؛ اشاره ميجهت صورت تلويحي به شود، بهاينجا شروع مي

شده يا مركز زيبايي مبدأ شود. در اين استعاره محصول تبليغدار و معنامند تلقي مياست، به همين قياس، زيبايي هم جهت
يي كامل و مطلوب حركت؛ شروع فرايند دستيابي به زيبايي، آغاز حركت؛ مراقبت و تغيير تدريجي، حركت در مسير و زيبا

  در آن محلي از اعراب ندارد، از آن رو كه بخشي از ساختار ذاتي مفهوم سفر نيست.   سرعتپوست، مقصد نهايي است. اما 
هاي و پويايي نگاشت معنايي نهفته است. در  استعاره دهيسازمانهاي مفهومي و ادغام مفهومي در شيوة تفاوت استعاره

اي كه مفاهيم حوزة مبدأ به حوزة مقصد گونهشود، بهميان دو حوزة مبدأ و مقصد برقرار مي منداي نظاممفهومي رابطه
آيد همچون زيبايي سفر است. در مقابل، نظرية ادغام مفهومي،  داراي وجوه شوند و ساختاري پايدار پديد مينگاشت مي
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برد كه ضا براي خلق ساختاري نوظهور بهره ميبه جاي نگاشت ميان دو حوزه، از چهار ف چراكهتر و پوياتري است؛ بيش
  شود.    ميزيباييِ پوست تو به من احتياج داره  صورتبه پوست تو به من احتياج دارهساز درك زمينه

هاي تبليغاتي انتخاب شدند و با هايي از متنهاي مفهومي در تبليغات زيبايي، ابتدا نمونهدر ادامه، براي تحليل استعاره
  شناسي شناختي مورد بررسي قرار گرفتند. هاي مبدأ از منظر زبانها و تعيين حوزهسايي انواع نگاشتهدف شنا

  
  مفهومي استعاره. 5,1

زيبايي مجموعه شعارهاي تبليغاتي مربوط به زيبايي مبدأ است و زيبايي مقصد است، بر اساس استعارة بنيادين ساختاريِ  
مقصد شكل گرفته است. نظامي كه در آن -مسير-تصويري حركت در مسير شامل مبدأوارة و با استناد به طرحسفر است 
شود. بر اساس نظرية معاصر استعاره، حوزة مبدأ سفر و حركت در مند بازنمايي ميصورت فرايندي پويا و جهتزيبايي به

است و فرايند رسيدن  زيبايي دهد. حوزة مقصدرا در خود جاي مي مقصدو اوج ، قدم، راههايي چون مسير است و مولفه
از زيباجو/ مسافر،  اندعبارتهاي مفهومي متناظرِ ميان دو حوزه . نگاشتتحقق خويشتنيا  كمال، تحولبه آن به منزلة 

مراقبت از پوست و مو/ حركت در مسير، فرايند آرايش و تغيير/ طي مسافت و زيبايي/ مقصد يا هدف. در شعار تبليغاتي 
سالن خورد و در نيز به چشم مي تر بالاتر استبيشگفته، استعارة جهتيِ افزون بر استعارة پيش برسان پوستت را به اوج

ها با نيز برجسته شده است. اين استعاره راهنماي سفر، مولفة كندآرايشي كه شما را به سوي زيبايي روايي راهنمايي مي
هر كند. اين در حالي است كه در دو نمونة ان را تثبيت ميمدار گفتم، ساختار غايتزيبايي هدف استشعار تبليغاتي 

مبدأ  عنوانبهنقطة آغاز و  عنوانبه، زيبايي خود شودزيبايي پوست از اينجا شروع ميو  شودروزتان با زيبايي شروع مي
دي زن هاي فرشود و برخلاف شعارهاي تبليغاتي پيشين، زيبايي را سرچشمه و نيروي محرك كنشسازي ميمفهوم

شود. تر، در نظام گفتماني معاصر، زيبايي هم هدف حركت و هم سرآغاز حركت تلقي مينماياند. به سخن دقيقمي
سازد چرخد و پيوندي دوار ميگيرد كه زيبايي پيوسته در مدار خاستگاه و غايت مياي استعاري شكل ميسان چرخهبدين

  زيبا ميان شدن و زيبا ماندن.     
  

  مبدأ است][زيبايي  
 شود. هر روزتان با زيبايي شروع مي 

 شود. زيبايي پوست از اينجا شروع مي 

  
  [زيبايي مقصد/هدف است]

 قدمي به سوي زيبايي 

 .پوستت را به اوج زيبايي برسان  
 كند. سالن آرايشي كه شما را به سوي زيبايي رويايي راهنمايي مي 
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  .به زيباترين حالت خود برسيد 

  است.زيبايي مقصد 

   .هدف ما زيبايي شماست 

 هميشه راهي به سوي زيبايي وجود دارد، فقط كافي است كمي به پوست و موهايتان فكر كنيد 

  
  [زيبايي انسان است]

  .زيبايي دستان خود را به ما بسپاريد  
 ها عذرخواهي كنيد. پردازيد از آنتر به سلامتي و زيبايي و پوست و مويتان ميبه خاطر اينكه كم 

 زنه. ات رو ميزيبايي در خونه  
 اند.هاي روز دنيا در سالن ما جمع شدهزيبايي  

  
  [زيبايي كالاي ازشمند است] 

  .زيبايي را از ما هديه بگيريد 

 

 [زيبايي خدمات است]

 دهيم.  هاست ارائه ميما زيبايي را سال 

 

  [زيبايي سلاح است]
 كند تا از درون خود را بيابيد. آرايش ماسكي نيست كه زيبايي شما را بپوشاند، بلكه سلاحي است كه به شما كمك مي  

  
  [زيبايي هنر است]

  .زيبايي شما، داستان ماست 

 ات را به نمايش بگذار. زيبايي 

  
  [زيبايي كالاي ارزشمند است]

 .زيبايي شما، عيدي ماست 

 گذاري براي زيبايي شما. بهترين سرمايه 

 ات را با ما بيمه كن. زيبايي 

 شه.شه، زيبايي خلق مياينجا فقط مو رنگ نمي 
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  .زيبايي خود را كشف كنيد 

 

  [زيبايي ظرف است]
  در پوست خود راحت باشيد.  كهاينزيبايي يعني 

  .در زيبايي خودت زندگي كن 

  
  [زيبايي خوراكي است]

  .طعم زيبايي را با ما بچشيد 

  .در سالن ما، زيبايي را مزه كن 

 

  [زيبايي شيء است]
 محققشيء سازي آن در قالب در شعارهاي تبليغاتي زير، زيبايي از ساحت انتزاعي به قلمرو مادي و محسوس راه يافته و مفهوم

توان چيزي را در دست گرفت، انتخاب آن مي هاي ملوس آدمي است؛ جهاني كه درشود. حوزة مبدأ جهان، اشياء و كنشمي
كرد، در اختيار داشت يا حتي به فروش رساند. حوزة مقصد، مفهوم انتزاعي زيبايي است كه در نتيجة نگاشت استعاري، 

شود. در ها، زيبايي به مثابه كالايي محسوس و قابل تصرف بازنمايي ميپذيرد. از خلال اين نگاشتهاي مادي ميويژگي
منديِ وارگي زيبايي، امكان تملك و دادوستدش، آن را از عرصة بدنشناسانة مادي زير، صرف نظر از شيئهاي هستيعارهاست

  كاهد.  وجودي به حوزة تنانگي بازاري فرو مي
  

 توانيد جاي خطوط صورت خود را با زيبايي پر كنيد. با استفاده از ژل و بوتاكس مي 

 .زيبايي شما در دستان ماست 

  .زيبايي را انتخاب كنيد 

  .اين سالن، به خوشگلي چوب حراج زده 

  
  [زيبايي قدرت است] 

 كند.ات نيرويي است كه جهان را فتح ميزيبايي 

 قدرت در چهرة توست، در هر نگاه 

  .زيبايي، كليد ورود تو به جهان قدرت است  
  

  [زيبايي افتخار است]
  .پوست زيبا تاج افتخار يك زن است  
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  وسيلة تزئيني/ زيور است] [زيبايي
   .كلامت را با لبخند زيباتر كن 

 .با لمس زيبايي، استايلت را تمام كن 

 ات را بپوش.زيبايي 

  
  [زيبايي مكان است]

اي است از استعارة ساختاري سازي زيبايي در قالب مكان به سامان رسيده  كه نمونهدر مجموعه شعارهاي تبليغاتي زير، مفهوم
هاي فيزيكي و تجربة زيستة حضور در فضاست؛ جايي كه بنيادين فضا و مكان استوار گشته. حوزة مبدأ، مكان وارةو بر طرح

كند. در افكند يا با عبور از مرزهايش چيزي را كشف ميشود، در جايي رحل اقامت ميانسان به آن وارد يا از آن خارج مي
آيد. در اين هاي استعاري به هيأت مكان يا سرزمين درميواسطة نگاشت مقابل، حوزة مقصد، مفهوم انتزاعي زيبايي است كه به

ورود به سرزميني،  ←بودن در جايي، رسيدن به زيبايي  ←از بودن در زيبايي  اندعبارتهاي متناظر نظامِ مفهومي نگاشت
، افزون بر زيبايي مكان استهاي ناشناخته. نگاشت اكتشاف سرزمين←حدود جغرافيايي و كشف زيبايي  ←مرزهاي زيبايي 

كند. شناختي را به سفري اكتشافي و حضور در فضايي رازآلود بدل مياعطاي بعُد عيني و جغرافيايي به زيبايي، تجربة زيبايي
جهاني  عنوانبهجاي داد، از رهگذر ترسيم تصوير زيبايي  انتزاعي مكانندتوان آن را ذيل مفاهيم اين ساختار استعاري كه مي

مرز و بدون نياز به مجوز عبور، در گفتمان تبليغاتي حوزة زيبايي دو كاركرد توأمان دارند. از يك سو، حسي از شناخته، بينا
 سادگيبهانگيزند تا زيباجو آفرينند و از سوي ديگر، حس كنجكاوي را برميقابليت دسترسي و حضور در قلمروي زيبايي مي

  از مرزهاي آن بگذرد. 
       

  زيبايي شما اينجاست.راز 

  .به سرزمين زيبايي خوش آمديد 

 زيبايي بدون مرز، با ما 

  .من كاشف اصالت زيبايي توام 

 

  [زيبايي اعتماد به نفس است]
كيفيتي ذهني و عاطفي  صورتبهشناختي و شهودي از ادراك تكيه دارد كه در آن زيبايي هاي زير، بر نظامي رواننمونه
پنداري و حاوي شناختي و خويشتنهاي روانشود. در اين ساختار، حوزة مبدأ قلمرو احساسات، حالتسازي ميمفهوم

مفاهيمي همچون آرامش، اطمينان، رضايت و خودباوري است. حوزة مقصد نيز مفهوم انتزاعي زيبايي است كه به وسيلة 
هاي بنيادين اين الگو بدين قرارند: اعتماد به گيرند. نگاشتگفته قرار ميهاي پيشالتارز با حهاي استعاري همنگاشت
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زيبايي اعتماد به نفس درخشندگي بيروني. نگاشت  ←ادراك ظاهر و آرامش دروني ←زيبايي، درك خويشتن ←نفس
كند. يانه را جايگزين آن ميگراكشد و بينش انسانگرايانة زيبايي را به چالش مي، در ظاهر، الگوي غالب مصرفاست

  كند.  اي كه زيبايي به توازن دروني و پذيرش خود دلالت ميگونهبه
  

  .زيبايي يعني آرامش درونت را بپوشي 

 زند. زيبايي از درون لبخند مي 

  
  [زيبايي چيز مورد علاقه است]

 .زيبايي علاقة شماست 

 .زيبايي را در آغوش بگير 

  دل ببند به زيبايي خودت 

 

  زيبايي درخشش است][
  .زيبايي درخشش است 

 اي از زيبايي است.هر لبخندت جرقه 

 زند. زيبايي تو تاريكي را كنار مي 

 

  [زيبايي جاودانگي است]
دهد. حوزة مبدأ، دوام، ماندگاري در عبارات زير، بعُد زمانيِ تجربة زيبايي هستة معنايي شعار تبليغاتي استعاري را تشكيل مي

ها از فرسودگي و زوال در امانند. در مقابل، حوزة مقصد، زيبايي است كه ذات آن گذرا زماني است كه در آن پديدهو بي
پايداري زيبايي،  ←از: بودن در هر زمان اندعبارتستعاري ميان دو حوزه هاي او در گرو زمان است. نگاشت

شده و جاودانه امري تثبيت عنوانبهدوام زيبايي. بنابراين، زيبايي ← زيبايي كامل و طول عمر هر چيز ←ناپذيريزوال
شود. اين شعارها از ميل انسان د ميمرگي وارگذارد و به عرصة بيشود كه پا از قلمرو تغيير و فنا بيرون ميسازي ميمفهوم

شود از مقاومت ، زيبايي، نمادي ميترتيباينبهمدرن به غلبه بر گذر زمان و به تأخير انداختن فرايند پيري حكايت دارند. 
، ترتيباينبهگردد. هاي آرايشگري بازتوليد ميتر، نوعي كيفيت استعلايي كه از رهگذر مهارتدر برابر فنا و به عبارت دقيق

  شود.زيبايي به پناهگاهي موقت در برابر گذشت زمان تبديل مي
  

  شيدينگ لب، هنري براي زيبايي ابدي 

 ها زيبايي يك بار شيدينگ، ماه 
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 اكستنشن مژه، زيبايي ماندگار 

 

  [زيبايي جواني است]
 كشد. را به رخ مي هر لحظه زيبايي، شكوه جواني 

  
  ادغام مفهومي. 5,2

صورت صريح به كار نرفته است. اما مخاطب به استناد به سازوكارهاي شناختيِ ادغام هايي زير، واژة زيبايي بههدر نمون
بر زيبايي عضو مورد نظر  طور ضمنيداند كه مصداقِ عضو بدن در يك پيام تبيلغاتي مشخص، بهمفهومي به روشني مي

كه شعارهايي استعاري براي تبليغ انواع خدمات زيبايي در فضاي  اي استهاي مفهوميدلالت دارد. از رهگذر چنين ادغام
  شوند.   مجازي ساخته مي

  
  [زيبايي مبدأ است]

 شود. پوست سالم از درون شروع مي 

 شود. سلامت پوست از اينجا شروع مي  
  

  [زيبايي مقصد/هدف است]
 .درد موقتي است. تاتو دائمي است 

 .پوستت را به اوج زيبايي برسان 

  
  زيبايي مسير است][ 

  .نترس، درد لذت است 

  
  [زيبايي گياه است]

 .با استفاده از اين محصول،  اجازه بدهيد پوست شما شكوفا شود 

 ها شما را لمس كنند. با ما باشيد تا پروانه 

  
  [زيبايي انسان است] 

 ،به روشني قابل ملاحظه است. ادغامي كه طي آن  زيباييو انسان  مفهومي ميان دو قلمروِ ادغامِ هاي زير، فرايندِمثالدر مجموعه
گذارد. به عرصة حياتِ موجودي زنده، حساس و برخوردار از احساسات انساني پا مي ،هاي ظاهريبا عبور از ويژگي ،زيبايي
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اندوه و رابطة هايي همچون زندگي، احساس، نياز، ارتباط، شادي، در فضاي درونداد نخست، حوزة مبدأ يعني انسان با ويژگي
هايي همچون مو، دربردارندة مولفهو جسماني  فضاي درونداد دوم، يا همان حوزة مقصد، قلمرو زيباييِ. متقابل وجود دارد

اي است مشترك، ريشه در حيات و ارتباط وارهميان اين دو حوزه كه طرح عامِ شود. فضايِپوست، ناخن، چهره و رنگ مي
 نگاشتيِ  كننده دارد. هر دو قلمرو، تعامل، احساس و كنش متقابل را در خود دارند. فرافكنيِ دوسوية موجود زنده و مراقب

شود. برد كه در آن زيبايي به مثابه انسان بازنمايي ميدر جريان فرايند ادغام به پديدآيي ساختي راه مي، هاي دو قلمرومشخصه
خاطر شدن. در اين شبكة مفهومي، پوست، مو، خن گفتن و رنجيده يعني موجودي داراي نيازهايي خاص، با توان لبخند زدن، س

اي همدلانه و اخلاقي با يابند و رابطهجان به مقام سوژة عاطفي ارتقا ميناخن، سالن زيبايي و لوازم آرايشي از جايگاه شيء بي
 شود و به واسطة زبانِ استعاري تبليغاتِيترتيب، مراقبت از زيبايي به مراقبت از يك دوست بدل م كنند. بدينزيباجو برقرار مي

  گيرد.اين حوزه، پيوندي عاطفي ميان زن و بدنش شكل مي
  

 گذارد. سالني كه لبخندي بر چهره شما مي 

 گويند. هاي شما چيزهاي زيادي دربارة شما ميناخن 

 زش كنيد. ها را نواها بدرفتاري نكنيد با نرمي و آرامي آنهنگام خشك كردن موهاي خيس با آن 

  .موهاي تو به من نياز داره 

  .موهاي خود را وادار به صحبت كردن كنيد 

  .به موهاي خود زندگي ببخشيد 

  .با محصولات مراقبت از پوست ما با چين و چروك خداحافظي كنيد 

  .حال خوب پوستت با من 

 پوشاند.رنگي كه به شما شخصيت مي  
 اي پيري صورت خود ناراحت باشيد. هديگر نيازي نيست از چين و چروك و نشانه 

                دستانِ شفابخش 

 گرداند.لوازم آرايشي كه لبخند را به شما برمي 

 .نهايت شادي را به پوست خود هديه دهيد 

 ها عذرخواهي كنيد. پردازيد از آنتر به سلامتي و زيبايي و و پوست و مويتان ميبه خاطر اينكه كم 

  .چهرة شما ما را دوست خواهد داشت  
  .حالِ پوستت رو خوب كن  
 ها هستند. موهاي شما لايق بهترين انتخاب  
 احياي پوست و مو در سالن تخصصي  
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  [زيبايي هنر است]
گيري ساز شكلزمينه هنرو زيبايي از ميان رفتن مرزِ زيبايي طبيعي و آفرينش هنري طي فرايند ادغام مفهومي ميان دو قلمرو 

هنر در مجموعه شعارهاي تبليغاتي زير شده است. در فضاي دروندادِ نخست، قلمرو هنر قرار دارد كه  زيبايي به مثابهاستعارة 
شود و عناصر بنياديني همچون خلاقيت، آفرينش و پردازي تعريف ميهايي مانند نقاشي، طراحي، بافندگي و داستانبا فعاليت

د و شامل پيرايش، آرايش و شناختي قرار داردهد. در فضاي درونداد دوم، زيبايي زيسترا در خود جاي ميبيان شخصي 
اي مشترك از آفرينش و دگرگوني استوار است كه هدف وارهگفته بر طرحشود. فضاي عام ميان دو قلمرو پيشپردازي ميچهره

صورت گزينشي ميان . در فضاي ادغام، نگاشت عناصر دو حوزه بهشناختي و بيان هويت فردي استاز آن خلقِ نظمي زيبايي
مو/ ابزار آرايش، رنگ/ لوازم آرايشي، بافت پارچه/ تارهاي مو و داستان/ هويت زيبايي فردي صورت نقاشي/ چهره، قلمبوم
شوند و نرمند تلقي ميهاي ساختي است كه در آن بدن انسان، خاصه، مو، لب، و ابرو، بوم هپذيرد. حاصل اين فرافكنيمي

شود كه بيانگر زيبايي نتيجة خلاقيت هنري. در اين فضاي ادغام مفهوميِ هنر و زيبايي است كه تصويري نو از بدن ترسيم مي
  خلاقيت و سليقة فردي است.   

  
 كنيم. كنيد، طراحي ميما هر چه شما فكر مي 

 كنيمها را طراحي ميتراشيم، آنما ابروهاي شما را نمي . 

  طراحيِ لبخند با كامپوزيت 

 دهد، روياهاي خود را ثبت كنيد. تاتو به شما اجازه مي 

  .موهاي شما بوم ما هستند 

 هاي خود را بهترين شكل نقاشي رنگي كنيد. لب 

 كند. هايتان را به تخته نقاشي تبديل ميابزاري كه لب  
 آميزي را تجربه كنيد. هاي ما هنر رنگبا رژ لب  
  ه.كردن رنگ دنيا سخت باشه، اما عوض كردن رنگ موهات راحتشايد عوض 

 هايتان را به زندگي ببافيد.لب 

 .داستاني پشت هر خالكوبي است 

  
  [زيبايي كالاي ارزشمند است]

اي اند؛ فرايندي كه طي آن شبكهشكل گرفته زيبايي و كالاي ارزشمندهاي زير، جملگي بر پاية ادغام مفهومي دو قلمرو استعاره
آميزند و زيبايي به منزلة نوعي سرماية شخصي و دارايي نفيس شناختي در هم مياز مفاهيم اقتصادي و مادي با مفاهيم زيبايي

نگهداري  گذاري، دارايي، گنج، كشف وشود. در فضاي درونداد نخست، قلمرو اقتصاد با مفاهيمي همچون سرمايهبازنمايي مي
هايي مانند پوست، مو، لب و آراستگي گيرد كه مولفهپيوند دارد. در فضاي درونداد دوم نيز زيبايي و مراقب از بدن جاي مي
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گيرد. در فضاي ة مشترك مالكيت، حفاظت و ارزش شكل ميوارشود. فضاي عام دو قلمرو بر اساس طرحظاهري را شامل مي
شناختي به هاي زيباييگذاري و دارايي از يك سو با اجزاي بدن و فعاليتمايه، گنج، سرمايهعام فرافكنيِ گزينشي، عناصر سر

شوند. حاصل ادغام ساختي است كه در آن زيبايي همچون كالايي ارزشمند بايد كشف شود، پرورش فضاي جديد منتقل مي
  يابد و محفاظت گردد.  

  
 كنيم. ما با دستان شما مانند گنجينه رفتار مي  
 دانيم. ما چگونگي رفتار با گنجينة دستان شما را مي  
 هاي آرايشي را نزد ما كشف كنيد. جديدترين مدل 

 گذاري براي زيبايي شما. بهترين سرمايه 

 ترين دارايي شماست. پوست شما، ارزشمند 

 داريد. گذاري كنيد، اين تاجي است كه هرگز برنميروي موهاي خود سرمايه 

 هاي سفيد و سالمخمل به دنبال دندانهايي نرم مثل ملب 

  .با پوست و موي خوب هميشه شيك باشيد 

  
  [زيبايي دوست است]

  .پوست تو دوست منه 

   .خدمات دندانپزشكي كلينيك سعادت در تمام عمر همراه شماست 

 .رژ لبي كه بهترين دوست شماست 

 هد بود. كند، بهترين دوست وفادار شما خواهاي شما را لمس ميرژلبي كه لب  
  

  [زيبايي ظرف است]
       در آغوش يك زندگي سالم 

  
  [زيبايي خوراكي است] 

  تر از هلو، پوست شماست.صاف 

  .با تزريق ژل و بوتاكس آمادة پذيرايي از شما هستيم 

 

  [زيبايي شيء است]  
 كند. پوست شما احساس شما را منعكس مي 
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  برگردانيد.با خدمات تزريق ژل و بوتاكس ما، جواني را 

 هاي پوستي در يك جعبههمة راه حل 

  پوست نرم و ابريشمي 

 باشيد، در دسترس شماست.  هايي كه دوست داريد داشتهلب  
 .جواني پوست خود را از ما بخواهيد  

  
  [زيبايي قدرت است] 

هاي زير هاي فمنيستي، پاي قدرت به تبليغات حوزة زيبايي نيز باز شده است. در نمونههاي جنسيتي در گفتمانبه تبع برابري
اند. شناختي بدن با مفاهيم مرتبط با توانايي، سلطه و اقتدار در هم تنيده شدههاي زيبااي از ويژگيطي فرايند ادغام مفهومي، شبكه

حوزة مبدأ، مفاهيمي چون كنترل، نيروي دروني، توان اثرگذاري و سلطه حضور دارند. فضاي  عنوانبهست در فضاي درونداد نخ
درونداد دوم حاوي تنانگي و زيبايي زنانه است كه بر اعضاي بدن همچون مو، لب، ابرو و رنگ متمركز است. فضاي عام ميان 

گاه ديگري بنيان نهاده شده. يعني به قياس با ميزان اثرگذاري قدرت، وارة مشترك اثرگذاري و اقتدار از ناين دو قلمرو بر طرح
هاي گزينشي، شود. فرافكني در فضاي نگاشتزيبايي نيز واجد نيرويي است كه موجب برانگيختن توجه، تحسين يا اطاعت مي

مانند ابرو، مو يا رنگ لب از هاي ظاهري اعضاي بدن هاي تاج، قهرمان، ابزار و نيروي دروني از حوزة قدرت و ويژگيمولفه
بخشي و اقتدار شخصي تاري است كه در آن زيبايي در جايگاه مشروعيتشود. حاصل فرايند ادغام، ساخحوزة زيبايي انجام مي

 شناسانة تن است تا از رهگذر آن بدنِ زيبا به نماد كليدييشود و ترسيم تصويري قدرتمند از بدن در گرو بازنمايي زيباظاهر مي
  تسلط بر جهان پيرامون تبديل شود.   

     
  .از قدرت ابروها غافل نشو 

  موهاي تو، تاج تو 

 دهد.رنگي كه به شما قدرت ابَرَقهرماني مي  
 دهد، ظاهري رنگارنگ و باشكوه. رژ لب ما، ابزاري است كه به شما قدرتي جديد مي 

  
  [زيبايي افتخار است] 

  .پوست زيبا تاج افتخار يك زن است  
 وهاي تو، تاج تو م 

  
  [زيبايي وسيلة تزئيني/ زيور است]
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، وسيلة تزئيني يازيور هستند. فضاي درونداد نخست يعني  زيباييو وسيلة تزئيني شعارهاي تبليغاتي زير حاصل ادغام قلمروهاي 
شناختي نيز زيستشامل مفاهمي هچون جواهرات، زينت و اكسسوري است. درونداد دوم يا همان قلمرو زيبايي طبيعي و 

وارة مشترك افزودن جذابيت دربردارندة اعضاي بدن همچون مو، پوست، دندان و مژه است. فضاي عام دو قلمرو مبتني بر طرح
كند. در ا ميفكنندة هويت فرد را ايو كامل كردن شكوه ظاهري است. وسيلة زينتي چه در پوشش، چه در چهره نقش تكميل

 وسايلگيرد و طي آن اعضاي بدن، جاي جواهرات و گزينشي صورت مي صورتبهعناصر دو فضا فضاي ادغام، نگاشت ميان 
رسد. در نتيجه، زيبايي، افزون بر يك ويژگي ذاتي، به الگويي گيرند و بدين ترتيب، آراستگي ظاهر به كمال ميتزئيني را مي

  كند.    اي بيان شخصيت و هويت زن ايفاي نقش مييابد كه به مثابه پوششي نمادين برنمايشي براي خودآرايي ارتقا مي
  

 هايي براي چشمان زيبامژه  
 .پوست و مو براي هر انساني بهترين اكسسوري است 

   .كلامت را با لبخند زيباتر كن 

  .موهاي شما بهترين اكسسوري شماست 

  
  [زيبايي اعتماد به نفس است]

  .مركز اعتماد به نفس ايران افتتاح شد 

  .اعتماد به نفس خود را در اين سالن افزايش دهيد 

 

  [زيبايي جواني است]
  .جواني را با ما در سالن ... تجربه كنيد 

 تان را با ما حفظ كنيد.جواني 

  [زيبايي سلامتي است]
 سلام به سلامتي 

  موهات هست؟ سلامتبهحواست 

 شه. تر ميبا موهاي سرحال و سالم جذابيتت بيش 

 شما بهداشتي هستند؟     هاي آيا دندان 

  
  [زيبايي گرما است]

 بخشد.هاي شما حرارت ميرنگي كه به لب 
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  [زيبايي موجود جاندار است]
 كنندة سبك نفس بكشد. اجازه دهيد پوست شما با اين مرطوب 

 تر كنيد. هاي خود را طولانيپزشكي عمر دندانبا استفاده از بهترين مواد دندان 

  
  [زيبايي ابزار است]

 پوستي درخشان براي پيروزي 

 توانيد جاي خطوط صورت خود را با زيبايي پر كنيد. با استفاده از ژل و بوتاكس مي 

  .قيچي ما چوب جادويي ماست 

 دهد، ظاهري رنگارنگ و باشكوه. رژ لب ما، ابزاري است كه به شما قدرتي جديد مي 

  
  [زيبايي ملكه است]

  .گاهي روياي ملكه شدن در سر داريد  
    .خودت را به ملكه تبديل كن 

 ها براي ملكة زيباييبهترين مژه 

  
  [زيبايي شكوه است]

 وقت به اين ارزوني نبوده. درخشش هيچ 

 هايي زيبا براي چشمان باشكوه شمامژه  
  

  [زيبايي سيال است]
 .زندگي در هر تار مو جريان دارد 

  
  [زيبايي درخشش است]

هستند. در فضاي درونداد  زيبايي انسانو نور و درخشش هاي زير، برآيند فرايند ادغام مفهومي ميان دو حوزة معنايي نمونه
اي درونداد دوم، قلمرو گيرد و در فضشدن، تابيدن را دربرمينخست، نور و روشنايي مفاهيمي چون درخشيدن، ديده

وارة ن جذابيت، طراوت و حضور اجتماعي توأم است. در فضاي عام، طرحهاي چوزيباييِ ظاهري قرار دارد كه با مولفه
هم نور و هم زيبايي زمينة به چشم آمدن در  چراكهمشتركي از ظهور و آشكاربودگي در برابر نگاه ديگران وجود دارد؛ 

كه از حوزة نور شوند؛ به اين اعتبار محيط هستند. اما در فضاي ادغام، عناصر گزينشي از هر دو حوزه نگاشت مي
هايي مانند آراستگي فردي و اثرگذاري اجتماعي. در نتيجة هايي همچون تابش، شكوه و مركزيت و از زيبايي مولفهويژگي
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شود. به اين معنا كه در فضاي ادغام، زيبايي از گسترة پديدآيي اين ساخت نوظهور زيبايي به مثابه درخشيدن درك مي
شود. نيرويي پويا به نماد اجتماعيِ حضور و خودنمايي تبديل مي عنوانبهشود و ميشناختي صرف خارج كيفيت زيست

نور زيبايي  سانبديندرخشد و كه زن با كاشت ناخن، رنگ گيسوان يا هماهنگي و اعتدال ظاهر خود در جمع ميچنانآن
  شود.  ادغام ميشدن  تحسينو شدن  ديدهدر مفهوم اجتماعيِ 

  
  .با كاشت ناخن در جمع بدرخشيد  
 ها بدرخشيد. در جمع 

  .درخشش را در آينه بينيد 

 .با ما بدرخشيد و ديده شويد  
 تر از هميشه بدرخشيد. بيش 

 آخرين فرصت براي درخشش در عيد 

 زمستان امسال با رنگ موي جديد بدرخش 

 كننده آغاز كنيد. زيباترين لحظات سال نو را با ظاهري خيره 

 

  گيري جهنتي. 6
هاي مفهومي زيبايي در فضاي مجازي به سامان رسيد. از بررسي سازي استعارهپژوهش حاضر با هدف شناسايي چگونگي مفهوم

هاي هاي ساختاري و استعارهمربوط به حوزة زيبايي، انواع استعاره يتبيلغاتشعارهاي اي است از هاي پژوهش كه مجموعهداده
شناختيِ جاندارانگاري و مادي شناسايي گرديد. كاربست استعارة ظرف تنها به سه نمونه محدود ماند و نشاني از هستي
هاي مفهومي انسان و اشياء حوزه شناختي، مفاهيم با استفاده ازهاي هستيهاي جهتي در اين حوزه يافت نشد. در استعارهاستعاره

 گياه، جاندار، موجود ملكه، انسانهاي مبدأ شناختي جاندارانگاري حوزههاي هستيشوند. در استعارهسازي ميشناخته و مفهوم
 ةوسيلو مكان ، كالاي ارزشمند، شيء، سلاح، خوراكي، ابزارهاي مبدأ شناختيِ مادي، حوزههاي هستي؛ و در استعارهدوستو 

، خدمات، جواني، جاودانگي، افتخار، اعتماد به نفسهاي مبدأ هاي ساختاري نيز حوزهتوان بازشناخت. در استعارهتزئيني را مي
. بر اين اساس اندكاررفتهبههاي استعاري سازيو هنر براي مفهوم مقصد، مسير، مبدأ، گرما، قدرت، شكوه، سلامتي، درخشش

  به قرار جدول زير خواهد بود:آنها  و توزيع فراواني هاي مبدأ/ درونداد نخستحوزه، هاي زيبايينگاشتنام
  

 نخستهاي مبدأ/ درونداد نگاشت استعاري و حوزهنام .1جدول 

  درصد  فراواني  نخستمبدأ/ حوزة درونداد   نگاشت استعارينام  رديف
  2  3  ابزار  زيبايي ابزار است  1
  2,6  4  اعتماد به نفس  زيبايي اعتماد به نفس است  2
  2  3  افتخار  زيبايي افتخار است  3
  14,66  22  انسان  زيبايي انسان است  4
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  2  3  جاودانگي  زيبايي جاودانگي است   5
  2  3  جواني  زيبايي جواني است  6
  2  3  چيز مورد علاقه  زيبايي چيز مورد علاقه است  7
  0,66  1  خدمات  زيبايي خدمات است  8
  2,6  4  خوراكي  زيبايي خوراكي است  9
  7,33  11  درخشش  زيبايي درخشش است  10
  2,6  4  دوست  زيبايي دوست است  11
  2,6  4  سلامتي  زيبايي سلامتي است  12
  0,66  1  سلاح  زيبايي سلاح است  13
  0,66  1  سيال  زيبايي سيال است  14
  1,33  2  شكوه  زيبايي شكوه است  15
  6,66  10  شيء  زيبايي شيء است  16
  2  3  ظرف  استزيبايي ظرف   17
  4,66  7  قدرت  زيبايي قدرت  است  18
  9,33  14  كالاي ارزشمند  زيبايي كالاي ارزشمند است  19
  0,66  1  گرما  زيبايي گرما است  20
  1,33  2  گياه  زيبايي گياه است  21
  2,6  4  مبدأ  زيبايي مبدأ است  22
  1,33  2  مسير  زيبايي مسير است  23
  6  9  مقصد  زيبايي مقصد است  24
  2,6  4  مكان  زيبايي مكان است  25
  2  3  ملكه  زيبايي ملكه است  26
  1,33  2  موجود جاندار  زيبايي موجود جاندار است  27
  4,66  7  وسيلة تزئيني  زيبايي وسيلة تزئيني است  28
  8,66  13  هنر  زيبايي هنر است  29

  100  150  مجموع
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  هاي استعاري زيبايينگاشتبسامد نام .1نمودار 
  

اند و حكايت از تنوع گستردة چگونگي نگاشت استعاري براي مفهوم زيبايي شناسايي شده 29در جدول و نمودار بالا، 
كند بازنمايي اين مفهوم در فضاي مجازي دارد. اين امر به نوبة خود بر دركِ پيچيده و چندوجهي كاربران از زيبايي دلالت مي

شود هاي استعاري حوزة زيبايي مشخص ميگيرند. از تحليل نگاشتيان آن بهره ميهاي متنوعي براي بكه اين چنين از حوزه
مورد)،  13(زيبايي هنر است مورد)، 14( زيبايي كالاي ارزشمند استمورد)، 22(زيبايي انسان است كه هشت نگاشت استعاري 

زيبايي قدرت رد) و دو نگاشت مو 9(زيبايي مقصد است مورد)،  10( زيبايي شيء استمورد)، 11(زيبايي درخشش است 
  مورد) از بالاترين بسامد برخوردارند 7با سهمي برابر ( زيبايي وسيلة تزئيني استو  است

اند و از نقش محوري بدن و ، بدن انسان و خصوصيات انساني خاستگاه معناپردازيزيبايي انسان استدر بازنمايي استعاري 
وارگي ، بر شيزيبايي شيء استو  زيبايي كالايي ارزشمند استاي حكايت دارند. بازنمايي هاي رسانهسازي آن در گفتمانابژه

گرايانه به تواند ريشه در نگاه مصرفگاهي ميزيبايي دلالت دارد كه در آن زيبايي قابل تملك، خريد و نمايش است. چنين ن
درستي به عرصة خلاقيت و ظرافت  نيز پاي زيبايي را به زيبايي هنر استبدن و زيبايي در فضاي مجازي داشته باشد. نگاشت 

ي درخشش زيبايهاي براين، نگاشتگذارانه بر هويت زنانه است. افزونكند و دربردارندة بار فرهنگي و ارزشهنري باز مي
 عنوانبههاي مربوط به هدف و مقصد به درك تلويحي زيبايي توجهي برخوردارند كه در كنار نگاشتنيز از بسامد قابل است

  ها. مقصد غايي يا هدفي براي رسيدن اشاره دارند يعني الگويي اغواكننده در تبليغات و رسانه
  از:  اندعبارتجاي داد كه  توان در پنج طبقة كليهاي مبدأ را از نظر نوع ميحوزه
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  انسان، ملكه، موجود جاندار و گياه موجودات زنده و زيستي:

  ابزار، چيز مورد علاقه، سلاح، سيال، شيء، ظرف، كالاي ارزشمند، مكان و وسيلة تزئيني اشياء و عناصر مادي: 
  درخشش، جاودانگي، دوست، قدرت، هنر، و شكوهمفاهيم اجتماعي و فرهنگي: 

  مبدأ، مسير، مقصد و مكانفضا و مكان: 
  اعتماد به نفس، افتخار، جواني، گرما و خوراكي هاي جسماني، حسي يا رواني: تجربه

  
هاي هاي جسماني و فيزيكي با ارزشهاي مبدأ بيانگر آن است كه مفهوم زيبايي در ذهن زنان، افزون بر ويژگيگوناگوني حوزه

دهي گفته، علاوه بر شكلهاي پيشنگاشتهاي مبدأ در قالب نامد خورده است. گزينش حوزهفرهنگي، اجتماعي و احساسي پيون
ها نيز اثرگذار باشد؛ از هاي مصرفي آنتواند بر رفتار، احساسات و انتخاببه درك مفهوم زيباييِ زنان ساكن در شهر تهران، مي

  كنند. هاي مشخصي را به مخاطب منتقل ميآن رو كه پيام
توان بازجست كه در آن بدن زن ، ردّ پاي نوعي ترغيب به زيباسازي مداوم را ميزيبايي كالا استيا  يبايي شيء استزدر 
شود. در چنين گفتماني، زيبايي به امري بيروني، قابل كنترل، دستكاري و اي ديداري، قابل تملك و مصرفي فروكاسته ميبه ابژه

، دستنيازاهايي بندي شكيل و ظاهري جذاب داشته باشد. استعارهقيمتي بايد بستهي گرانشود كه همچون هر كالاارتقا تبديل مي
آن را  هاينقصطور مرتب براي كار مداوم در نظر آورند كه بايد بهاي پروژهكنند تا بدن خود را همچون زنان را تشويق مي

  ناپذير است.مر، استفاده از محصولات زيبايي و آرايشي اجتنابآنها اقدام نمايند و براي تحقق اين ا اصلاحشناسايي كنند و براي 
پذيرد. به گذاري بر خصوصيات ظاهري از منظر اجتماعي صورت ميارزش كالاي ارزشمند است وزيبايي وسيلة تزئيني 

ويژه بخشد. چنين نگرشي، بهشود كه به زن تشخص و جايگاه اجتماعي ميدر نظر آورده مي بهاگراناين اعتبار كه، زيبايي چيزي 
كند؛ و آنان گره خورده است، زنان را به حفظ يا افزودن بر اين گنجينه تشويق مي ظاهربهگذاري زنان در جوامعي كه ارزش

  گذرد.  هاي زيبايي ميتخصصي جراحيترديد راه رسيدن به آن از مسير بازار محصولات زيبايي يا مراكز بي
شود هاي جسماني و طبيعي بدن زن تأكيد مي، بر جنبهزيبايي سلامتي استو  زيبايي انسان استهاي استعاري در نگاشت

شوند كه زمينة درك زيبايي در قالب نه امري تجملي اي معرفي ميگونههاي مختلف بدن و بهداشت فردي بهو پوست، مو، اندام
ه ضرورتي زيستي فراهم شود. در نتيجه، مراقبت روزانه از بدن و استفاده از محصولات آرايشي نوعي مسئوليت شخصي و بلك

  شود.  اجتماعي معرفي مي
شود به بوم نقاشي، صحنة شوند، بدن زن تبديل ميسازي ميمفهوم درخشش وشكوه  ،هنرزماني كه زيبايي با مفاهيمي چون 

آفرين هم باشند و درخششي فاخر از خود به ان. در چنين موقعيتي، زنان افزون بر زيبا بودن، بايد زيبايينمايش يا پيرنگ داست
  روند و نه الزاماً براي رفع نقص.نمايش بگذارند. از اين منظر، ابزارهاي آرايشي براي نمايش خلاقيت، تمايز و تفاخر به كار مي

شان پنداشته آورد تا بدن زنان، مركز ثقل هويت و ارزش اجتماعيفراهم مي را اياين كاربردهاي استعاري تبليغاتي زمينه
آفريند، اما در بسياري موارد به ثبيت انديشة شود. اگرچه چنين نگرشي در شماري از زنان احساس قدرت و عامليت مي
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اي كه هويت زنانه به گونهبه شود.محوري، افزايش فشارهاي اجتماعي، اضطراب زيبايي و خودنظارتي پيوسته منجر ميبدن
  شود. فروكاسته مي زنانه تنانگي
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